
 
 

 

 

 
 

 

 

K A L T E  V O R S P E I S E N  |  A N T I P A S T I  | S T A R T E R S  
 
 

Zallingerbrettl (Speck, Käse, Kaminwurze) mit Brot   

Zallingerbrettl (speck, formaggio, salsiccia affumicata) con pane 

Zallingerbrettl (bacon,cheese,smoked sausage) with bread 19 ,50 
 

Hausgemachte Kaminwurze mit Meerrettich und Brot  

Salsiccia affumicata con rafano e pane 

Smoked sausage with horseradish and bread 1 0 , 00 
 

Rindfleisch sauer mit Zwiebelringen, Essig und Öl, dazu Brot  

Manzo lesso a fette con cipolla, olio, aceto e pane 

Beef slices marinated with vinegar and oil, onionrings and bread 18 ,00 
 

Carpaccio vom Hirschrücken, eingelegte Pilze, Preiselbeer Jus           
Carpaccio di sella di cervo, funghi sott’aceto, jus di mirtillo                       21 ,00   

Carpaccio of saddle of venison, pickled mushrooms, jus of cranberry 

 

Oktopuscarpaccio mariniert mit Dillvinagrette und Olivenbaguette           19 ,50  

Carpaccio di octopus marinato con vinagrette all'aneto e baguette alle olive 

Octopus carpaccio marinated, served with dill vinagrette and olive baguette                                      



 
 

 

 

 
 

 

 

S U P P E N  |  MI N E S T R E  | S O U P S  
 

 

Fritattensuppe 

Frittaine in brodo 

Consomme´ with shredded                       09,00  

 

 

Speckknödelsuppe mit Schnittlauch  

Canederli allo speck in brodo con erba cipollina 

Bacon dumplings soup with chives 1 1 , 00  

 
 

Gemüsesuppe mit Rosmaringrissino                                                                                               

Minestrone con grissino al rosmarino 

Vegetable soup with rosemary breadstick                                                      10 ,00                                                           
 
 

Kartoffel – Knoblauchcemesuppe mit Brotcroutons          

Crema di patate e aglio con crostini di pane 

Potato e garlic cream soup with bread croutons                                            1 1 , 00    

 

                                                                                            

  



 
 

 

 

 
 

 

 

W A R M E  V O R S P E I S E N | P R I M I  P I A T T I  | S T A R T E R S  
 

Tagliatelle „Felicetti“ mit Hirschragout  

Tagliatelle “Felicetti” con ragù di cervo 

Tagliatelle “Felicetti” with deer bolognese 1 8 ,00 
 

Spinatknödel mit Parmesan und brauner Butter auf Krautsalat  

Canederli agli spinaci con parmigiano e burro fuso su   

insalata di cavolo bianco 

Spinach dumplings with butter and parmesan on cabbage salad 16 ,50 
 

Hausgemachte Roggenschlutzkrapfen mit Rote-Bete gefüllt, „Schwarzenstein“ 

Käse und Walnussbutter   

Mezzelune di segale fatte in casa ripieni di rapa rossa,   

formaggio “Schwarzenstein”con burro e noci 

Homemade Ravioli filled with beetroot,  

“Schwarzenstein” cheese and walnuts 19 ,00  

 
Graukäsepressknödel auf Wildkräutersalat, Zwiebelringe, Butter und   

Parmesan 

Canederli pressati di formaggio grigio su insalata di erbette, cipolla fritta, 

burro fuso e parmigiano 

Cheese dumplings on a wild herb salad,fried onion rings, butter and parmesan      

                                                                                                                           1 8 ,00                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           



 
 

 

 

 
 

 

 

S A LA T E  |  I N S A LA T E  | S A L A D S  
 
 

Speckkrautsalat  

Insalata di cavolo bianco e speck 

Cabbage salad with bacon 7,50 
 

Gemischter Salat  

Insalata mista 

Mixed Salad 8 ,50 
 

Tomaten-Zwiebelsalat mit Bufalamozzarella und Bruschetta  

Insalata di pomodori e cipolle con mozzarella di bufala e bruschette 

Tomato and onion salad with bufala mozzarella and bruschetta                 13 ,00  

 

Bunter Salatteller mit gegrilltem Psairer Weichkäse im Schwarzbrotmantel   
Insalata mista con formaggio molle grigliato in crosta di pane nero  

Mixed Salad with grilled cheese in breadcrumbs                                          16 ,50 
 

Zallingers Fitnessteller (Salate, Thunfisch, gekochtes Ei  

                                          oder Truthahnstreifen) 

Zallingers Piatto Fitness (insalata, tonno, uovo sodo o strisce di tacchino)  

Zallingers fitness plate (salad, tuna, boiled egg or turkey strips)                19 ,00                         



 
 

 

 

 
 

 

 

H A U P T S P E I S E N  |  S E C O N D I  P I A T T I  | M A I N  C O U R S E S  

 

Wienerschnitzel Vom Kalb mit Preiselbeeren, Röstkartoffel oder Pommes  

Cotoletta alla Milanese die vitello con mirtilli, patate arrostite o patatine fritte  

Veal milanese with cranberries, pan fried potatoe slices or fries            24,00 
 

Rindsgulasch mit Speckknödel  

Spezzatino di manzo, canederli allo speck 

Beef goulash, bacon dumplings  23,00 
 

Tagliata vom heimischen Rind mit Rauke, „Schwarzenstein“ Käse  

und Ofenkartoffeln  

Tagliata di manzo nostrano con rucola, formaggio “Schwarzenstein”  

e patate al forno 

Beef tagliata with rocket salad, “Schwarzenstein” cheese 

and oven potatoes                                                                                           27,00  

  
Wild Burger mit Ofenkartoffeln und Sauerrahmdip  

Hamburger di selvaggina con patae al forno 

Deer hamburger with oven potatoes                                                             27,00   

  

 



 
 

 

 

 
 

 

 

2 Spiegeleier mit Speck und Röstkartoffeln  

2 uova al tegamino con speck e patate arrostite 

2 fried eggs with bacon and sliced potatoes 17 ,00 
 

 

 

 

S P E C I A L  F O R  K I DS  
 

 
Kleines Wienerschnitzel vom Kalb mit Pommes    

Piccola cotoletta alla milanese di vitello con patatine fritte  

Small veal milanese with fries                                                                       1 8 ,00 
 
 

Penne mit Tomaten - oder Fleischsauce  

Penne con sugo al pomodoro o alla Bolognese 

Penne with Tomato sauce or Bolognese                                                    1 0 ,00 
 



 

D E S S E R T S  
 

 

Kaiserschmarrn mit Preiselbeeren und Apfelmus  

Kaiserschmarrn con mirtilli rossi o salsa di mele 

Kaiserschmarrn with cranberries and apple jam  16 ,50 
 

Hausgemachter Apfelstrudel  

Strudel di mele fatto in casa 

Homemade apple strudel 6,00 
 

Hausgemachte Sachertorte   

Torta al Sacher o grano saraceno fatto in casa 

Homemade Sacher or buckwheat cake 7,00  

 

Hausgemachter Tiramisù  

Tiramisù fatto in casa 

Homemade tiramisu                                                                                  7,00 
 
Hausgemachter Karotten Kuchen (Gluten frei) 

Torta di carote fatta in casa (senza glutine) 

Homemade carrot cake (gluten free)                                                             7 ,00                                                                            

 
+ Sahne /+ panna/+ whipped cream                                                         1,00 
 
 
+ Vanillesauce /+salsa alla vaniglia/+vanilla sauce                                1,00 
 
  
 
 

 

  



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

W E I S S W E I N E / V I N I  B I A N C H I / W H I T E  W I N E S  

 

O F F E N E  W E I N E :  G L A S ,  V I E R T E L - ,  H A L B L I T E R |   

V I N O  A L  C A L I C E ,  Q U A R T O  O  M E Z Z O  

W I N E  B Y  T H E  G L A S S ,  Q U A R T E R  O R  H A L F  B O T T L E  

 

 

 

 

Weissburgunder Strahler 

Stroblhof   6,00  12 ,00  24,00 
 

Chardonnay Altkirch 

Kellerei Schreckbichl  4,50  9,00  1 8 ,00  

 

Riesling Eisacktal 

Weingut Villschneider               6,00       12,00  24,00 
 

Sauvignon Winkl 

Kellerei Terlan   6,50  13,00  26,00 
 

Cuvee` Terlaner  

Weingut Kiemberger  5,00  10,00  20,00 
 

  

¼ ½  



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

R O T W E I N E / V I N I  R O S S I / R E D  W I N E S  

 

O F F E N E  W E I N E :  G L A S ,  V I E R T E L - ,  H A L B L I T E R |   

V I N O  A L  C A L I C E ,  Q U A R T O  O  M E Z Z O  

W I N E  B Y  T H E  G L A S S ,  Q U A R T E R  O R  H A L F  B O T T L E  

 

 

 

 

 

St.Magdalener 

Griesbauerhof   5,00  10,00  16,00 
 

Merlot Riserva Siebeneich 

Kellerei Schreckbichl   6,00  12,00  24,00 
 

Lagrein 

Muri Gries   5,00  10,00  20,00 
 

Blauburgunder Patricia 

Kellerei Girlan                         5,00  10,00  20,00 
 

Merlot-Cabernet Soma 

Kellerei Kurtatsch                   7,50  1500  30,00 
 

 

¼ ½  



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

M I N E R A L W A S S E R  |  A C Q U A  M I N E R A L E  | W A T E R  
 

 

Meraner Mineralwasser mit Kohlensäure  4,00 (0 ,5 lt)  
Acqua minerale frizzante di Merano 

Sparkling water from Meran 5,50 (0 ,75lt)  
 

Meraner Mineralwasser ohne Kohlensäure 4,00 (0 ,5 lt) 
Acqua minerale di Merano naturale 

Still water from Meran 5,50 (0 ,75lt)  
 

 

K A L T E  G E T R Ä N K E |  B E V A N D E  F R E D D E  | C O L D  D R I N K S  

 

 

Apfelsaft / Apfelschorle „Tasiolerhof“ 3,00 (0 ,2lt)  
Succo di mela  “Maso Tasioler”/ Apple juice 5,50 (0 ,4 lt)  

  
 

Schiwasser 3,50 (0 ,2 lt) 
Skiwasser 6,50 (0 ,4 lt) 
 
Holunderblütensaft, Himbeersaft  

“Partschillerhof“ 3,50 (0 ,2 lt) 
Succo di sambuco, Succo di lampone 5,50 (0 ,4 lt)  
 “Maso Partschiller” 
 
Elderflower or rasberry  juice   



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

Traubensaft “Nägele“ 

Succo d’uva „Nägele“ 

Grape juice „Nägele“ 3,00 (0 ,2lt) 
 

 

Coca Cola, Spezi                                                                               3,50 (0 ,2lt) 
 5,50 (0 ,4 lt) 
 

Milch  
Bicchiere di latte 

Glass of milk 3,50 (0 ,4 lt) 
 

 

W A R M E  G E T R Ä N K E | B E V A N D E  C A L D E | H O T  D R I N K S  
 

Kaffee Espresso „Julius Meinl“ 

Cafè Espresso “Julius Meinl“ 2,20 
 

Kaffee Macchiato 

Cafè macchiato 2,20  

 

Kaffee Corretto 

Cafè corretto 4,00  

 
Cappuccino 
Cappuccino 3,80  



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

Tasse Kaffee 

Cafè americano 3,50 
 
Heiße Schokolade 

Cioccolata calda 4,50 
 
Lattemacchiato 

Lattemacchiato 3,80  

 

Verschiedene Teesorten “Viropa“ 

Tè e tisane „Viropa“ 4,00  

 

Tee mit Rum 

Tè con rum 5,50 
 

Jägertee 

Jagertè 5,50 
 
  
Heiße Zitrone, heißes Schiwasser  (0 ,2 l t ) 4,50  

Spremuta di limone calda, Skiwasser caldo (0 ,4 l t ) 7 ,50  

 

Heiße Oma 

Nonna calda 6,00  

 

 

 



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

B I E R  V O M  F A S S  |  B I R R E  A L L A  S P I N A  | B E E R S  
 

 

Forstbier vom Fass  (0,3 lt) 4,50 
Birra Forst alla spina (0 ,5 lt) 6,50 
 
Forstbier Felsenkeller  
Birra Forst Felsenkeller (0 ,3 lt) 4,50 
 

Radler  (0,3 lt) 4,50 
Radler (birra con limonata) (0 ,5 lt) 6,50 
 

Weißbier Batzen Bräu   (0,3 lt) 4,50 
Birra Weizen „Batzen Bräu“ (0 ,5 lt) 6,50 
 
Forst 0.0 alkoholfrei (Flasche)   
Forst 0.0 senz’ alcool (in bottiglia) (0 ,33lt) 4,50 
 
Kuchlbauer Weissbier alkoholfrei   
Birra „Weiss“ Kuchelbauer senz’ alcool (0 ,5 lt) 6,50 
 
  



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

A P E R I T I F S ,  S C H N Ä P S E  |  A P E R I T I V I ,  G R A P P E   
 

 

Glas Prosecco “Bepin De Eto”                                                                        5,00                                                                                                                                                                                                                                                 

Bicchiere di Prosecco         

Glass of Prosecco                                                                                              
 
 

Glas Prosecco Rose´ “Bepin De Eto”                                                              5,00                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Bicchiere di Prosecco Rose´      

Glass of Prosecco Rose´                                                                                            

 

 

Glas Franciacorta                                                                                              7,00  

Bicchiere Franciacorta 

Glass of Franciacorta 

 

Sanbitter, Gingerino, Alpex Spritz                                                                  4,00                                                                        

0.0 alkoholfrei                                                                                                                              

 

Campari Soda                                                                                                   5,00   

 
Veneziano, Hugo 

Aperol Spritz, Hugo 6,00 
 



GETRÄNKE  
 

 

 

 
 

 

BEVANDE  

 

Williams mit Birne 
Williams con pera 

Williams with pear 4,50 
 
Haselnusslikör 
Nocino 

Hazelnut liqueur 4,50  
 
Gebirgsenzian 

Genziana 4,50 
 

Spezial-destillate | distillati speciali 
 
Brennerei Walcher, Distilleria Walcher 

Grappa Gewürztraminer 6,00 
 
Brennerei Walcher, Distilleria Walcher 

Grappa St. Magdalener 

Grappa Santa Maddalena 6,00 
 
Brennerei Roner 

Grappa Müller-Thurgau „Privat“ 5,00 
 
Zallingers  

Hausschnapseln 

Grappe di casa 4,50  



 

 

   
 

Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 

Substances or products that cause allergies or intolerances 

_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 

Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 

Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 

Cereali contenenti glutine, cioè: 

grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 

i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 

Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 

Kamut oder Hybridstämme davon sowie 

daraus hergestellte Erzeugnisse. 

Cereals containing gluten, namely: 

wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or 

their hybridised strains, and products 

thereof. 

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Crustaceans and products thereof 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 

Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Fish and products thereof 

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Peanuts and products thereof 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 

Soybeans and products thereof 

Latte e prodotti a base di latte (incluso 

lattosio) 
Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 

(einschließlich Laktose) 

Milk and products thereof (including 

lactose) 

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 

(Amygdalus communis L.), nocciole 

(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 

noci di acagiù (Anacardium occidentale), 

noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 

(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 

Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 

prodotti, tranne per la frutta a guscio 

utilizzata per la fabbricazione di distillati 

alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 

agricola. 

 

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 

(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 

(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 

Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 

(Macadamia ternifolia) sowie daraus 

gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 

Herstellung von alkoholischen Destillaten 

einschließlich Ethylalkohol 

landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 

walnuts (Juglans regia), cashews 

(Anacardium occidentale), pecan nuts 

(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 

Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 

nuts (Pistacia vera), macadamia or 

Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 

and products thereof, except for nuts used 

for making alcoholic distillates including 

ethyl alcohol of agricultural origin; 

Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Celery and products thereof 

Senape e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse Mustard and products thereof 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi 

di sesamo 

Sesamsamen und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 

Sesame seeds and products thereof 

Anidride solforosa e solfiti in 

concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 

mg/litro in termini di SO2 totale da 

calcolarsi per i prodotti così come proposti 

pronti al consumo o ricostituiti 

conformemente alle istruzioni dei 

fabbricanti 

Schwefeldioxid und Sulphite in 

Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 

oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes  

SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 

den Anweisungen des Herstellers in den 

ursprünglichen Zustand zurückgeführte 

Erzeugnisse zu berechnen sind; 

Sulphur dioxide and sulphites at 

concentrations of more than 10 mg/kg or 

10 mg/litre in terms of the total SO2 which 

are to be calculated for products as 

proposed ready for consumption or as 

reconstituted according to the instructions 

of the manufacturers; 
Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Lupin and products thereof 

Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene 

Erzeugnisse 
Molluscs and products thereof  

 

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren 

Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 

Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  

I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 

If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be 

glad to give you further information. 



 

 

SOMMER 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

ESTATE 

Isch’s in Summer 
recht heiß, lohnt 
sich die Mühe und 
dr Schweiß. 
 
 
 
Tanto vale l’uomo, 
tano vale la sua 
terra. 



 

 

WINTER 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
INVERNO 

Wenn’s net 
winterlen tuat, 

wird der Summer 
selten guat. 

 
 
 

Se a Candelora il 
cielo è sereno, 

 ti attenderà un 
iverno pieno 



 

 

ALMZIMMER CHALET 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CAMERA ALPE CHALET 

24 Almzimmer für 2 – 4 Personen mit 23 bis 30 m2 

24 camere alpe per 2 – 4 persone da 23 a 30 m2 



 

 

WELLNESS 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

WELLNESS 

Zirmsauna, Dampfbad und Panoramasauna 

Sauna in cirmolo, bagno turco e sauna panoramica  


